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АНОТАЦІЯ

Нога К.В. Переклад медичних діалогів у фільмах та серіалах: проблеми локалізації та культурної адаптації. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальністю 035 Філологія. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 81 с.
У магістерській роботі досліджено особливості перекладу медичних діалогів у кінодискурсі та проаналізовано труднощі відтворення термінології, медичного гумору та жаргону, а також культурно зумовлених реалій на матеріалі телесеріалів «Доктор Хаус» та «Хороший лікар» та способи їх подолання. Робота підтверджує, що перекладач слугує культурним медіатором для необхідністі збереження балансу між науковим дискурсом та глядацькою доступністю.
Ключові слова: кінодискурс, аудіовізуальний переклад, медична термінологія, локалізація, культурна адаптація.


ABSTRACT

Noha K. V. Translation of medical dialogues in films and TV series: problems of localisation and cultural adaptation. Master's thesis for the MA degree in the specialty 035 Philology. Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. 81 p.
This master's thesis examines the peculiarities of translating medical dialogues in film discourse and analyses difficulties for reproducing terminology, medical humour and jargon, as well as culturally determined realities, based on the television series “House, M.D.” and “The Good Doctor” and ways to overcome them. The thesis confirms that the translator serves as a cultural mediator for the need to maintain a balance between scientific discourse and audience accessibility.
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